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ِالمجَُرَّدُِوَالمزَيدُِ
 
  



 الكَلِمَةُ 

يدٌُ فِيَهامَزِ  

 كَاتبََ ، تكََاتبََ 

دَةٌُ رَّ َ عَنُْزيادَةُ مُ   

 كَتبََ 



 

ِالف عْلُِالمجَُرَّدُِ
  



دُ قسِْمَانِ    :  الفِعْلُ المُجَرَّ

 

 (ثلَََثةُ أحَرُفٍ ) الثُّلََثِيُّ •

 فعل: وَزنهُُ  

 

باَعِيُّ •  ( أربعَةَُ أحَرُفٍ )الرُّ

 فعَْللََ : وَزنهُُ   
 

Le verbe dépouillé de tout ajout est de deux types :  

Trois lettres ou quatre lettres. 

Dans les deux cas, toutes les lettres qui composent le verbes sont la racine de celui-ci. 

دُ   الفِعْلُ المُجَرَّ



دُ  جَرَّ ُالم   الفِعل 

بَاعِيُ   ر 

 فعَْللََ 

لََثُِ   ث 

 فعَلََ 



ي المضَار عُِ الَأمْرُِ  الماَض 

 فعَلََ 

 افِْعلَْ  يفَْعلَ  

 ا فْع لْ  يفَْع ل  

 افِْعِلْ  يفَْعِل  



ي المضَار عُِ الَأمْرُِ  الماَض 

 افِْعلَْ  يفَْعلَ   فعَِلَ 



ي المضَار عُِ الَأمْرُِ  الماَض 

 ا فْع لْ  يفَْع ل   فعَ لَ 



 

زِيدُ  ثِيُّ الما  الفِعْلُ الثُّلَا
  



وَزِيدَ فِيهِ حَرْفٌ أوَْ حَرْفاَنِ أوَ ثلَََثةَُ ( فعل)هُو الفِعلُ الذِّي أصَْلهُُ ثلَََثةَُ أحَْرُفٍ : التُّعْرِيفُ  

 أحَرُفٍ 
)C’est le verbe qui a pour racine trois lettres auquel nous avons ajouté une ou deux ou trois  

lettres.) 

 

تكََبَ ←  تبََ   اكَ   

كَتبَ←   تبََ   اكَ تَ   

كتبََ ←   كْتبََ   اسِْتَ   

لاثُِِّ المَزيدُ فِيهِ   الفِعْلُ الثُّ



 

ِ ِالثُّلََث ي   المزَيد ِأَوْزاَنُِالف عل 
ِف يهِ 

  



 :الفِعلُ الثُّلَثِيُّ المَزيدُ ثلَََثةَُ أقَسَامٍ  
 

 مَزِيدٌ فِيهِ حَرفٌ وَاحِدٌ 1.
)Un ajout d’une lettre( 

 مَزِيدٌ فِيهِ حَرفاَنِ 2.
(Un ajout de deux lettres) 

 مَزِيدٌ فِيهِ ثلََثةُ أحَرُفٍ 3.
(Un ajout de trois lettres) 

 

 لِكُلِّ قسِْمٍ أوَزَانٌ مُخْتلَِفةٌَ 
)Chacune de ces sections possèdent des mesures différentes( 

يدُ  لاثِِِّ المَزِ  الفِعلِ الثُّ



ُالمَزيدُ  لََثُِّ ُالثُّ  الفِعل 

ُ ُأَحر ف   مَزيدٌُفِيهُِثَلََثَة 

 اسِْتفَْعلََ 

 مَزيدٌُفيهُحَرفَانُِ

 تفَعََّلَ ، تفََاعَلَ ، اِفْتعَلََ ، انِْفعَلََ ، اِفْعلََّ 

يدٌُفِيهُحَرفٌُوَاحدٌُ  مَزِ

 فاَعَلَ ، أفَْعلََ ، فعََّلَ 



 
ِ ِالثُّلََث ي   ِالمزَيد ِف يهِ أَوْزاَنُِالف عل 

دٌِِ ِحَرْفٌِوَاح 
  



 :لهَُ ثلَََثةَُ أوَْزَانٍ  

 

 فاَعَلَ 1.

 فعََّلَ 2.

 أفَْعلََ 3.

لاثُِِّ  يدُ فِيهِ حَرْفٌ وَاحدٌ الفِعلُ الثُّ  المَزِ



 الماَض ي المضَار عُِ الَأمْرُِ المصَْدَرُِ

 فاَعِلْ  ي فاَعِل   فاَعَلَ 
فاَعَلةَ    م 

 فِعاَل  



 فاَعَلَ 
فعِاَلًا مُفاَعَلةَا ←  فاَعِلْ ← يفُاَعِلُ ← فاَعَلَ   

مُكَاتبَةَا ← كَاتِبْ ← يكَُاتِبُ ← كَاتبََ   

 مُسَافرََةا ← سَافِرْ ← يسَُافِرُ ← سَافرََ 

 قتِاَلًا ← قاَتِلْ ← يقُاَتِلُ ← قاَتلََ 

ا← عَالِجْ ← يعُاَلِجُ ← عَالجََ   عِلََجا



 الماَض ي المضَار عُِ الَأمْرُِ المصَْدَرُِ

ل   فعََّلَ  لْ  ي فعَ ِ  تفَْعِيل   فعَ ِ



 فعََّلَ 
لُ ← فعََّلَ  لْ ← يفُعَِّ تفَْعِيلَا ← فعَِّ  

دَ  دُ ← جَوَّ دْ ← يجَُوِّ تجَْوِيداا← جَوِّ  

دَ  دُ ← وَحَّ دْ ← يوَُحِّ  توَْحِيداا← وَحِّ

ا← كَفِّرْ ← يكَُفِّرُ ← كَفَّرَ   تكَْفِيرا

ا← كَبِّرْ ← يكَُبِّرُ ← كَبَّرَ   تكَْبيِرا



 الماَض ي المضَار عُِ الَأمْرُِ المصَْدَرُِ

 إفِْعاَل   أفَْعِلْ  ي فْعِل   أفَْعلََ 



 أفَْعلََ 
إفِْعاَلًا ← أفَْعِلْ ← يفُْعِلُ ← أفَْعلََ   

إِرْسَالًا ← أرَْسِلْ ← يرُْسِلُ ← أرَسَلَ   

ا← أطَْعِمْ ← يطُْعِمُ ← أطَْعمََ   إِطْعاَما

 إحِْسَاناا← أحَْسِنْ ← يحُْسِنُ ← أحَْسَنَ 

 



 

 الفِعلُ الذِ ي حُرُوفهُُ أرَْبَ عَة  
ضارعِِ  

ُ
يُضَمُّ أوََّلهُُ فِ الم  

 سَوَاءً كَانَتْ حُرُوفهُُ أَصْلِيَّةً أوَْ غَيَر أَصلِيَّةٍ 
 
 

Tous les verbes composes de quatre lettres prendront une damma (  ُ ) sur la 
 

 première lettre au présent (الم ضارع), que ces lettres soient d’origines ou ajoutées  
 

  

  



 

ِهَذ ه ِالَأوزاَنِ  ِمعَانِ 
  



 مَا الفرَق  بيَنَ 

 قتَلََ وَقاَتلََ وَقتََّلَ 

 وَكَتبََ وَكَاتبََ وَكَتَّبَ 

وَجَالسََ وَأجَلسََ وجَلسََ   

 ؟



 

زيدِ 
َ
 مَعْنََ الفِعلِ الم

جَرَّدِ فِ أمَورٍ  
ُ
 يُ فَارقُِ مَعْنََ الم

عْنََ 
َ
 وَيُ وَافِقُهُ فِ أَصْلِ الم

 
 

Le sens du verbe ajouté contredit le sens du verbe d’origine dans certains aspects de celui-ci  
et le rejoint dans le sens d’origine  

 

 



 : أفَْعلََ مِنْ مَعاَنيِ 
 

زِمِ مُتعَدَِيّاا•  :جَعْلُ الفِعلِ اللََّ

ا     ← (  S’assoir)جَلسََ زَيدٌ   (  Faire assoir quelqu’un)أجَْلسََ زَيدٌ عَمْرا

 

 :الدُّخُولُ فِي مَكَانٍ أوَْ زَمَانٍ •

 (   Prendre la mer)أبَْحَرَ                (Etre au matin)أصَْبحََ 

 (Rentrer dans le sham)   أشَْأمََ 
 
 

 Parmi les sens que l’on peut exprimer grâce à cette forme: 

• Rendre un verbe  لًَزم en verbe   ٍَّمُتعَد  de tel sorte que le Cod sera celui qui commet l'action. 

• Exprimer le fait de rentrer dans un lieu ou un temps. 



 : فاَعَلَ مِنْ مَعاَنيِ 
 

 :المُشَارَكَةُ بيَنَ اثنْيَنَ فأَكَثرََ •

 

 (  Correspondre) كَاتبََ     ←    (Ecrire) كَتبََ 

    (Combattre) قاَتلََ             ←         (Tuer) قتَلََ 

 (S’assoir en compagnie de quelqu’un)جَالسََ        ←(      S’assoir) جَلسََ 

 
 

Parmi les sens que l’on peut exprimer grâce à cette forme: 

• Le fait que l’action se produit entre deux personnes ou plus 



 : فعََّلَ مِنْ مَعاَنيِ 
 

زِمِ مُتعَدَِيّاا•  :جَعْلُ الفِعلِ اللََّ

 (  Faire assoir quelqu’un)قعََّدَ      ←     (S’assoir)قعَدََ 
 

 :التَّكْثِيرُ فِي الفِعْلِ •

    (Massacrer) قتََّلَ      ←    (Tuer)قتَلََ 

 

 :المَفْعوُلِ إلِىَ أصَلِ الفِعلِ نسِْبةَُ •

 (Imputer la mécréance à quelqu’un)كَفَّرَ    (Imputer l’innovation à quelqu’un)بدََّعَ 

 
 Parmi les sens que l’on peut exprimer grâce à cette forme: 

• Rendre un verbe  لًَزم en verbe   ٍّمُتعََد  de tel sorte que le Cod sera celui qui commet l'action. 

• Exprimer le fait que l’action se répète beaucoup 

• Attribuer ou imputer le sens de base du verbe à une tiers personne qui sera le Cod dans la phrase 



فْ هَذِهِ الأفَعاَلَ فِي الم ضارِعِ وَالأمَرِ والمَصدَرِ /   1  صَر ِ

 

 ...............................................أكَْرَمَ 

 ...............................................سَبَّحَ 

 ...............................................جَالسََ 

رَ   .............................................نوََّ

 ...............................................أحَْضَرَ 

 .............................................غَافلََ 

 ...............................................أنَْعمََ 





L’utilisation de mes vidéos reste libre, vous pouvez disposer de 
celles-ci comme vous l’entendez que ce soit pour transférer ou 
utiliser comme support d’enseignement ou de révision à titre 

personnel ou collectif vous avez toute mon approbation. 
 

Par contre j’interdis formellement toute modification qui pourrait 
être apportée à celles-ci, de même que leur utilisation à but lucratif 

et/ou commercial. 
 

Quiconque s’aventurerait à faire cela en portera l’entière 
responsabilité devant Allah le Jour des comptes. 

Les musulmans respectent leurs engagements et certes Allah n’aime 
pas les traitres. 

 


